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EGY KÖZÉPKORI MAGYAR PLÉBÁNOS KÖNYVTÁRA. 
Ipolyi Arnold beszterczebányai püspök által egyházmegyéjének 

ez évre kiadott történeti névkönyve, minden irányban uj és gazdag 
anyagot szolgáltat a magyar történelemnek. Követésre méltó példát 
állított fel, mikép kell az e téren dúsan mutatkozó hazai történet­
emlékeket értékesíteni és összeállítani. A mily gazdag magyar egy­
háztörténeti és mütörténeti adatokban, példányszerűn tárgyalva minden 
templom és plébánia mellett a felőle szóló adatokat, oly érdekes és 
meglepő eredményeket szolgáltat a helytörténetnek is. 

E mellett részünkre is, a magyar könyvészet számára, több 
érdekes adatot hoz napfényre. 

Itt közöljük a körmöczbányai plébánia könyvtára XIV—XV. 
századi latin eodexeinek sorát. 

Megjegyezzük hogy azokat ott csak futólag ismerteti ; szándéka 
levén tüzetesebb átvizsgálás után e codexeket teljes bibliographiai 
apparátussal tárgyalni, adalékul a középkori magyar plébániai könyv­
tárak ós könyvkészletek ismeretére. 

Mert ezek között mint Ipolyi a rövid ismertetésben mondja, 
mindaz feltalálható, a mi egy XIV—XV. századi lelkésznek könyv­
szükségletét képezhette. 

A szentírási teljes és részletes szövegek eodexeinek több pél­
dánya mellett, a szentatyáknak, egyháztanítóknak s egyháziróknak 
egyes nevezetesebb munkái: mint Sz. Ágoston, Jeromos, Athanas, 
Ambrus sat. Aquinói Tamás, Petrus Lombardus, Albertus Magnus, 
Anselm, Orosius, Hugó a S. Victore, Nicolaus de Lira, Gerson, Vil­
li elmus Parisiensis, Haselbach sat. ; különösen szentírási szövegma­
gyarázatok, evangéliumi szakaszok, tanítások, homiliák, postillák, 
egyházi beszédek; hittani, dogmatikai és erkölcstani munkák, aske-
tai iratok, easuisták, sententiariusok, a summák, glossák, egyházjog-
tani értekezések, zsinati kánonok, passionalék, legendariusok, sőt még 
az úgynevezett phisiologusok, bestiariusok (így neveztettek t. i. az 
állatok természeti vagy mesés tulajdonságait jelvies, mysticus vagy 
allegoricus értelemmel magyarázó s egyaránt az egyházmüvészet 
képleteiben, valamint az egyházi beszédekben használt hasonlati ké­
pek leírásai.) Végre pápai bullák, liturgusok- és rubricistáknak az 
isteni tiszteletről, a szertatásokról és szentségek kiszolgáltatásáról 
szóló iratai; ehhez a szent énekek, zsolyosmák magyarázatai, s a 
használt imák szövegei s ezeknek értelmezése. Szóval egy akkori 
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valóságos corpus theologiae, a mint ezt egy plébános vagy egyházi 
férfiú szükségelte. 

Kiváló érdekű ezek között az egyházjogi codex, mely a sz. 
széki kereset s ügymenet szabályai, valamint a házassági jogról szóló 
részletei mellett az 1450-ben Szécsi Dénes érsek alatt tartott eszter­
gomi zsinat kánonait tartalmazza, mint ezek már Bornemisza nyitrai 
püspök által 1560 s ujabban Péterffy, Battyány és Dankó által ki­
adattak. Utána még a eseh-huszita ügyekre vonatkozó római ós ma­
gyar tárgyalásokról szóló okmányok. 

Legérdekesebb e mellett, hogy e XIV—XV. századi könyvek­
nek beírásaikból nemcsak egykorú magyar tulajdonosaik neveit meg­
tudjuk, hanem egy-kettőben azok hazai leíróival is, másolóikkal sőt neve­
zetesen szerzőikkel is megismerkedünk. Mert kétségtelenül ilyeneknek, 
részben birtokosoknak és szerzőknek mutatkoznak bennök, nem csak 
a beirott Ágos ton , a pozsonyi Arcuens is Kristóf, Krum-
p a e h i L ö r i n c z m e s t e r , a p o z s o n y i P e n e k l e r Mihá ly 
b a e a l a u r e u s , az o lmüezi származású Szan i sz ló és bo­
r o s z l ó i Miklós neveik (qui te scribebat nomen Nico 1 aus ha­
bebat, mondja egy colophon, mig a többi bejegyzés teljes nevét em­
líti s egy másik codex: per manus Nicolai de Vra t i s lav ia . 
Az utóbbi kettő körmöezi plébános s altarista volt a XV. század­
ban.) De különösen is megjegyzi még egyiknek szövege, hogy Vil-
helmus cancellarius Parisiensis (t. i. egyetemi) hires"munkáját s egy­
házi beszédeit Benedek T u r ó c z - s z e n t - m á r t o n i p l é b á n o s 
irta le, s bevégezte 1441-ben. Mellette borítékon 1443—1445—1453 
évekről meteorológiai észleleteit is feljegyezte. Kétségtelen magyar 
hittani irónak és szerzőnek mutatkozik azonban egy másik codex 
irója, ki munkáját — egy tractatus de poenitentia — egyenesen Já­
nos t r e n c s ó n i p l é b á n o s számára irta, ki őt erre felkérte, 
mint előszavában mondja. 

Ezek az első tekintetre felismerhető eredmények, melyeket 
Ipolyi idézett művében felemlít. Adjuk a következőkben a çodexek 
általa közzétett sorának leírását : 

I. 
Exp l ic a t io eantici c a n t i c o r u m Salamonis P r o p h e t a -

r u m S a p i e n t i s s i m i. 
XIV. századi kis folio alakú, több kéz által, góth cursiv 

minusculákkal irt papircodex, mely egy kötetben több kéziratot fog-
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lal magában. Az első: Salamon Énekek Énekének magyarázatát tartal­
mazza s 1385-ben Íratott; a másik „Horosius mondásait", a zsoltáro­
kat, Moyzes, a három ifjú és Szűz Mária énekét (cantiea), valamint 
Sz. Ambrus hymnusát és az Athanasins-féle symbolumot foglalja ma­
gában. Ezek után az első kézirattól eltérő Írással a másoló jegyzete 
következik: „Fini tus es t sub a D. 1388 in v ig í l i a aseen-
s ionis" , melyből a codex iratási idejére tájékozást nyerünk; végre 
a harmadik és utolsó kézirat a következő czimet viseli: „Postilla 
Nicolai de Lyra ab a. 1389." — (Lásd: Ipolyi A. a pozsonyi 
kápt. XIV. századi könyvt. Uj magy. muz. VI. 167.) Kötése jó. 

[Mostani Signaturája : Nr. 1.] 

II. 

S c r i p t u r a Sacra Ve te r is Foede r i s . 
XV-ik századbeli egész ívretű papircodex, ujgóth jellegű írás­

sal, év nélkül. , 
Tartalmazza az ó szövetségi könyveket a Genezistől kezdve 

egész Paralipomenig. A boríték külső tábláján olvasható következő 
felírásból: „D(ominus) Augus t i nus legav. (igy) ad eeele-
siam beat . M. Virg. de Crem ni ez" megtudjuk, hogy a co-
dexet bizonyos Ágoston a körmöczi egyháznak szentelte. Csinos 
kötés. [Mostani Signaturája: Nr. XVII.] 

III. 

S a c r a S c r i p t u r a V e t e r is F o e d e r i s . 
Papircodex XV-ik századból, egéssz ívrétű, részben csonka év 

nélkül. A góth betűkkel irott s Initialisokkal ékeskedő codex, magá­
ban foglalja az ó szövetségi könyveket egész Jób könyvéig bezáró­
lag, de az egykorú kötésből már csak két táblatöredók maradt fenn. 

[Mostani Signaturája : Nr. VI.] 

IV. 

S c r i p t u r a S a c r a No v i T e s t a m e n t i . 
XV-ik századi góthirásu, csonka papircodex, év nélkül. Az új 

szövetségi könyveket tartalmazó codex elejéről, egész János evangé­
liumának IX-ik fejezetéig a levelek ki vannak tépve, a végén pedig 

/ 
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az Apocalypsis könyvének 20-ik fejezetétől kezdve hiányzik a szö­
veg s a helyett egy naptárral teleirt levelet találunk. Egykorú kötés. 

[Mostani Signaturája : Nr. VIL] 

V. 

S c r i p t a SS. P a t r u m i t e m - A l i o r u m E e c l e s i a e 
S c r i p t o r u m . 

XV-ik századbeli 8-ad rétü újgóth betűkkel irait papireodex, 
mely Sz. Ágoston, Cyrillus, Hyeronimus, Anseimus Albertus Mag­
nus és Hugo de s. Victore műveinek némely részeit, továbbá V. 
Miklós pápa bulláját a jubileumról, Sz. Dénes levelét Timotheushoz : 
Péter és Pál apostol haláláról, és más czikkeket az Úr testéről és 
egyébb hasonló tárgyakról tartalmazza. Legelső birtokosának nevét 
fenntartja a következő egykorú jegyzet: 

„ I s t e l i b e r e s t C h r i s t o p h o r i a r c u e n s i s de P o s o -
nio ." A boríték tábláján csillagászati jegyzeteket tartalmaz. — Kö­
tése ép. 

[Mostani Signaturája: Nr. XXIV.] 

VI. 

H o m i l i a e SS. P a t r u m S u p e r E v a n g e l i i s . 

Papireodex a XV-ik századból, egész ívretü, a végén csonka 
év nélkül. A papirlevelek közt itt-ott hártyalevelek is jönnek elő. 
Homiliákat tartalmaz. Ujgóth minuseulákkal a következő jegyzet áll 
tábláján: „ l i b e r e e c l e s i a e par . b. M. V. in C r e m p n i e i a " . 
Csinos kötés. [Mostani Signaturája: Nr. XV.] 

VII." 

O o m m e n t a r i u s I n N ó v u m T e s t a m e n t u m . 

Papireodex a XV-ik századból, fólió, év nélkül, ismeretlen szerző­
től. A különböző kéz által újgóth betűkkel irt s nagy initiálekkal bő­
velkedő codex tartalmát, újszövetségi szentirásmagyarázatok és homi-
liák képezik ; a szövegben sorok közötti jegyzetek fordulnak elő, az 
egykorú kötésből azonban csak a táblák töredékei maradtak fönn. 

; ' • [Mostani Signaturája : Nr. VIII.] 
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VIII. 
C o n s i d é r a t i o n e s S u p e r P r a e c i p u a Lóca" No vi 

T e s t a m e n t i. 
XV-ik századbeli 8-ad rétü vegyestartalmu papireodex, csino­

san festett initialisokkal, év nélkül. A szöveg elmélkedésekkel kez­
dődik: „super praecipua lóca növi testamenti", következik: „Liber 
Seholasticus", végződik alkalmi szentbeszédekkel. A boríték külső 
tábláján egykorú góth minusculákkal következő felirás olvasható : 
„Is te ü b e r est S t a n i s l a i de Olmuc." Csinos kötés. 

[Mostani Signaturája : Nr. XIX.] 

IX. 

N i c o l a i de L y r a P o s t i l l a e S u p e r E p i s t o l a s b. P a u l i 
A p o s t o l i etc. 

XV-ik századi fólió, részben csonka papireodex, ékes kezdő 
betűkkel. Nicolaus de Lyra XIII—XIV-ik században élt ferenezrendi 
szerzetesnek, kora legkitűnőbb tudósának magyarázatai : Pál apostol 
levelei, az apostolok cselekedetei és az apocalypsis könyve fölött, ké­
pezik a codex egy részét, mig másik részében 1 4 6 4-i k évi felirattal 
szent beszédeket tartalmaz. Az egykorú boríték tábláiból csak töre­
dékeket mutat fel. [Mostani Signaturája: Nr. XX.] 

X. 

C o m m e n t a r i u s In P a s s i o n e m D o m i n i . 
Papireodex a XV-ik századból, mely ismeretlen szerzőtől 8-ad 

rétben, ujgóth jelleggel kiállítva az Úr szenvedésének magyarázatát 
foglalja magában. Kötése ép. 

[Mostani Signaturája: Nr. XXV.] 

XI. 

M a g i s t r i P a u l i d e s . M a r i a E p i s c o p i B u r g . e n s i s 
in P o s t i l l a m M a g i s t r i N i c o l a i de L y r a s u p e r 

L i b r u m J o o b A d d i t i o n e s . 
XV-ik századbeli fólió alakú papireodex, ujgóth Írással és szépen 

festett Initialisokkal. Tartalmazza Magister Paulus de Saücta Maria 
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bourgosi püspök adalékait, Meolaus de Lyra Joob könyve fölötti 
magyarázataihoz s a szövegben olvasható hiteles jegyzet tanúsága 
szerint iratási ideje 1471-ik esztendőre esik. Kötése csinos s a bo­
rítéktáblákon a következő góth minusculákkal irt egykorú inscriptió-
kat találjuk: „Hic l i b e r e s t m a g i s t r i L a u r e n t i i d e 
K r u m p a c h" ; továbbá : „ L i b e r e e c l e s i a e b. M a r i a e V. 
in e r empn ic io" . — [Mostani Signaturája : Nr. XXL] 

XII. 

S e r m o n e s S a e r i et Ho md l.i a e, • -.•; i 1 ; 
XV-ik századi góth cursiv betűkkel irt s alkalmi szent beszé­

deket tartalmazó fólió alakú papircodex, ékesen festett kezdőbetűkkel. 
A codex 1441-ik esztendőben Íratott s reánk nézve kiváló irodalom­
történeti .becscsel bir azért, mert másolója egy Benedek nevű, eddig 
ismeretlen turóczszentmártoni lelkész, ki az akkori tudományos kép­
zettség színvonalán állva egyúttal a eodexirás művészetében is jártas 
volt. Ugyanis a colophon végén olvassuk : „Et sic est finis, per 
quod sit laus Domino, explicit dietata super evangelia dominicalía 
sive de tempore, venerabilis magistri Vilhelmi cancellarii Parisiensis 
per manus Benedicti presbyteri de T h u r c z de s t o M a r t i n o 
ultimo die anni, videl. die Beati Silvestri papae a. I). 1441". — A 
borítók tábláján meteorológiai jegyzeteket találunk az 1443 és 1453-ik 
évi földrengésekről, s az 1445-ik évről azt : „hogy ezen esztendő­
ben az idő meleg, esős és ködös volt" és egyóbb hasonlókat. — 
Kötése jó. [Mostani Signaturája : Nr. IV.] 

; XIII. 
S e r m o n e s S a c r i P e n te c o s t a l e s . 

Papircodex XV-ik századból, fólió, ékes Initialisokkal. Az ujgóth 
betűkkel irt codex homlokzatán a következő egykorú felírásokat vi­
seli: „Michae l i s Pen e c k l e r bac. (bacealaurei ?) de Poso-
nio est l i b e r is t e" alább pedig ujabbkori de szintén ujgóth 
írással: „Is te l i b e r es t e e c l e s i a e B. M. V. in Or&mp-
nicia" , ezekből a: codex birtokosaira nézve nyerünk tájékozást. Ná-
gyobbára pünkösd utáni vasárnapokra szóló szent beszédeket tartal-

:maz, két templomavatási beszéd kivételével, melyek Hasselbach 
Tamástól, az akkortájban igen ünnepelt bécsi tanár és perchtols-
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doríi (vagy petersdorfi) lelkésztől származnak, kinek egyházi be­
szédei az idétt minálunk is, átalános használatban voltak. Ezt jegyzi 
meg ugyanis a codex eolophonja: „De Hass el b ach Thomas 
quem A u s t r i a ded i t ad or tum hoc e o n s c r i p s i t o p u s 
r u s t i c i s eloquiis", •— vagyis Hasselbach Tamás, kit Austria 
szült, irta össze e művet paraszt mondásokban, azaz népies nyelven 
mint a pozsonyi káptalan hasonló codexebenl) helyreigazítva olvas­
suk. Ott a „collationes magistri Thomae de Hasselbaeh" czimű eo-
dexben ez áll: „hoc opus collationum pro suis festis populo 
mih i c r e d i t o in bertoendorf utinam tarn fructuose, quam labo-
riose pröpria in persona, in ecclesia praefata censui décla­
ma re." — Kötése ép. [Mostani Signaturája: Nr. IX.l 

XIV. 

S e rmon es P e n t e c o s t a 1 e s. 
XV-ik századbeli kis fólió alakú, vegyes tartalmú papircodex, 

diszes kezdőbetűkkel. A szöveg pünkösd utáni vasárnapokra szóló 
.szentbeszédekkel kezdődik, melyekre templomavatási és az irgalmas­
ság cselekedeteiről szóló beszédek következnek, ezeket ismét a gyó-
násról s hasonló tárgyakkal foglalkozó fejtegetések váltják fel. Az 
egyes fejezetek végén látható évszámokból kitűnik, hogy a codex 
14 47. 14 52, ós 146 7-ben Íratott s másolója, ki részben szer­
zője is volt, ezt jegyzi meg: „a ma g ist ro Thoma de Has­
s e l b a e h . s c r i p t u s Viennae" . — Kötése ép. 

[Mostani Signaturája : Nr. X.] 

XV. 

Homil ia Super E v a n g e l i a . 
Papircodex a XV-ik századból, fólió, ismeretlen szerzőtől, év nél­

kül. Két részből áll; evangéliumi homiliákat és erkölcstani fejtegetése­
ket „a restitutioról" foglal magában. — Boríték táblái el vannak törve. 

[Mostani Signaturája: Nr. XIII.] 

') L. Knauz : A pozsonyi káptalan kéziratai, a Magyar Sión 1865-iki év­
folyamában. 
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XVI. 

H a y m o n i s Diaconi E c c l e s i a e Komanae Super E p i s t o -
la s P a u l i . 

XV-ik századi papircodex, egész ív rétű, a végén csonka, év 
nélkül. A codex, Haymo IX-ik századbeli tudós benczésnek, később 
halberstadti püspöknek magyarázatait Pál apostol leveleiről tartal­
mazza ; terjed egész Pál apostol a zsidókhoz intézett levelének 10-ik 
fejezetéig. Az egykorú kötés külborítékján üveg táblácska alatt a 
szerző neve olvasható : „Haymo s u p e r e p i s t o 1 a s". 

[Mostani Signaturája : Nr, XII.] 

XVII. 

S p é c u l u m H u m a n a e S a l v a t í o n i s etc. 
Vegyestartalmu papircodex a XV-ik századból, ujgóth Írással év 

nélkül. Első helyen „Spéculum humanae salvatienis" ') czimû köl­
teményt tartalmaz, mely bár ismeretlen szerzőnek müve, mégis ki­
tűnőségénél fogva a XII-ik században általános használatban volt. Kö­
vetkeznek ünnepmagyarázatok, s a szentek életéből merített kisebb 
történetek és/ legendák, igy : Sarlós Boldogasszonyról, Sz. Margit, 
Dorottya és Jakabról, az Úr Színeváltozásáról, Sz. Ludmilla, Venczel-
és Borbáláról, Sz. Cyrill és Methód életéről, az Úr Lándzájáról, Sz. 
Zsigmond és Prokópról és a Negyven ezer Vértanúról ; végződik 
„Directoriummal" mely az egyházi esztendő ünnepeit szabályozza. 
(Hasonló codexeket L. Ipolyinál a pozsonyi káptalan könyvtára 
és Knauznál.) A codex a colophon jegyzete szerint Íratott : „p e r 
manus Nico la i de Vra t i z l a via", s a borítók tábláján lévő 
góth egykorú inscriptioból : „Iste l i b e r e s t S t a n i s l a i de 01 o-
mue" — egykori birtokosát tudjuk meg. Kötése ép. 

[Mostani Signaturája : Nr. V.] 

XVIII. 
P h y s i o 1 o g u s s e u H i s t o r i a M y s t i c a A n i m a 1 i u m etc. 

XV-ik századbeli negyedrétű, csonka papircodex, természet­
tudományi ós theologiai tartalommal. Elejéről több levél hiányzik s 

') Lásd : Grasse Literärgesehichte IV. 272, 
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a meglevők is szakadozottak és elnyííttek ; a természettudományi 
rész a „Physiologus" czimű czikkel kezdődik, mely az állatok ter­
mészetét tárgyalván, a párduczról „De P a n t h e r o" s egyéb ál­
latokról értekezik, végződik a eolophon ezen szavaival: „Expl ic i t 
P h y s i o l o g u s " . A theologiai részt, a bűnökről szóló fejtegetés 
„Tractatus de peccatis" nyitja meg, iratási ideje a kitett évszám 
szerint 1423-ik esztendőre esik s a másoló magáról igy szól: „Qui 
te scribebat Nicolaus1) nomen h a b e b a f ; következik más 
fejtegetés ezen czim alatt : „glossa de passione", ezután több levél 
ki van szakítva, a legközelebbi levél szövege pedig ezen szavak­
kal veszi kezdetét: „Eeverendi patres et domini cogitanti" etc., ezt 
ismét uj fejtegetés váltja fel : „Tractatus de requisitis ad missae sa-
eriflcum" etc., végre a fejtegetések sorrendjét a „História Odonis" 2j 
czimű várja be, melylyel a codex végződik. Kötése ép. 

[Mostani Signaturája : Nr. III.] 

XIX. 

E x p l i c a t i o Missae S a o r i f i c i i etc. 
Papircodex a XV-ik századból, melynek kiváló diszét kitűnő ki­

vitelű Initialisok képezik, egész ívrétű, év nélkül. A codex elősza­
vában, az ismeretlen szerző a következőkben adja a munka megírá­
sának indokát : „pro felici incremento novelláé plantationis illustrium 
principum ac Dominorum Marchionum Mysnensium, videlicet ; almae 
nostrae universitatis lubicensis". A szöveg a papi hivatal méltó­
ságáról (de dignitate officii sacerdotalis) szóló fejtegetés előrebocsá­
tása után, az áldozatok átalános fejtegetésével és a mise szertartásai­
nak magyarázatával kezdődik, ezt követik a következő tractatusok : 
„Tractatus de sacramentis generatim, de baptismo, de coniugio, de 
simonia de spoliis furum atque rapina, de sortilegiis et delictis car-
nis" és más hasonlók, melyek a codex tartalmát kimerítik. A levelek 
szélei elnyüttek, a kötés borítékául pedig, egy Zsigmond királytól 
a körmöczi pénzverdéhez kibocsátott oklevél töredék s egy másik 
német oklevél szolgál. 

[Mostani Signaturája Nr. III.] 

') Ez úgy látszik azonos azon Miklóssal, ki az előbbi eodexben fordul elő. 
3) Lásd a „Physiologus" és „História Odonis" ozimű eodexeket KnaUznál : 

a pozsonyi káptalan kéziratai. 

/ 
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XX. 

T r a c t a t u s de H o r i s Oanonicis etc. 
XV-ik századi vegyes tartalmú 8-ad rétű papircodex, ujgóth 

jellegű Írással. Tartalmazza a következő Mttani tárgyú fejtegetése­
ket : „Tractatus de horis canonicis, Explanatio cant. hymni Salve 
Eegina; Glossae iuris canonici; és Quaestiones I—IV. libri senten-
tiarum: „compendiose editae per s. Thomam de Aquino1) doctorem 
egregium". íratott az egykorú jegyzet szerint 1469-ben. A 
kötés táblája ezen insriptiot viseli: „Liber D. A u g u s t i n i legá­
t u s ad Ecc le s i am b. V. in Crempniczia" . — Bőrkötés. 

[Mostani Signaturája : Nr. XXII.] 

: ., . ; : i XXI. 
De O r a t i o n e Genera t im et de Orat ione Dominica . 2 ) 

XV-ik századbeli egész rétű, ismeretlen szerzőtől származó 
papircodex, mely első részben az imádságról átalában s az Úr imád­
ságáról különösen értekezik, második részében pedig különféle szent 
elmélkedéseket „seuhorologium sapientiae" tartalmaz. íratott 1469-ben 
Kötése jó. [Mostani Signaturája: Nr. XXIL] 

XXII. 

Ju s Canonicum etc. 
Kitűnő egész ívretü papircodex XV-ik századból, góth Írás­

sal és szép Initialisokkal. Az első rész a canonjogot tartalmazza. A 
bevezetés elejéről több levél szakadozott, a tárgy meritoriuma I—IV. 
„könyvre os,zlik s a házassági joggal végződik ; következik : Tractatus 
de jurisdictione ecclesiastica et de processu judiciali eeclesiastico in 
duobus libris"; ezt követi: „Oons t i tu t iones Synod i S t r igo-
n i ens i s 1450. sub ar ch i ep i s copo Dionysio d e S z ó c s 
hab i tae" . E constitutiókat legelőször Bornemisza Pál nyitrai püs-

') A Petrus Lombardus, Pisanus Aqiűnoi Tamás és a Sententiarum-fék 
eodéxekről, L. Ipolyi a pozsonyi káptalan XV. század könyvtára. A magy. muz. 
VI. 164 és követk. 

2) Lásd ezen eodexet Ipolyinál az idézett helyen 167. 
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pök adta ki 1560-ban, utána Péterffy (Concilia Hung.) ezután Bat­
thyány (Leges eccles.), legújabban pedig nagy gonddal és kritikai 
apparátussal, a bécsi császári könyvtár egy másik codexéből közre­
bocsátotta Danko J. ezen czím alatt : „Constitutiones synod." etc., 
mindnyájok előtt azonban a jelen Codex, mely a szövegben sokféle 
variánsokat és appendixeket mutat fel, ismeretlen volt. 

Ezután következnek Márton pápa bullái Zsigmond királyhoz a 
hussiták és vikleffiták ellen, cum instrumentis notarialibus, s, azok 
neveinek aláírásával, kik a kihirdetésnél mint tanuk jelen voltak. 
Itt találjuk : Péter corbaviai püspököt, • János óbudai prépostot, Chapi 
Lászlót Zsigmond király alkancellárját, nemkülönben Maróth János 
bánt s Magyarország több zászlósurát, (honnan következtethetjük, 
hogy a codex másolója bizonyára magyar pap volt.) Ezek után még 
a következők jönnek elő : „Epistola Samuelis missa ad rabbi Isaac, 
translata de arabica in latinum per Alphonsum Bonihominis hispa-
num, ord. praedicat. et dedicata Patri Hugoni magistro Ordinis fra-
trum predieatorum", továbbá: „Arbor consanguinietatis Johannis 
Hispani".1) és „Tractatus de ecelesiastic'o interdieto", mely a cqdex 
sorrendjében az utolsó. A colophön következőkép végződik; „A m eu 
Kesler et c e t e r a t h o e p h e r " . — A kötés táblái, melyek egy­
kor vörös szaíián bőrrel borítva és rószcsattokkal ékesítve voltak, 
most csak töredékeket mutatnak fel. 

[Mostani Signaturája: Nr. XVI.] 

XXIII. 

T r a c t a t u s de Deo etc. 
XV-ik századi fólió, csonka papircodex, ismeretlen szerzőtől, év 

nélkül. A kézirat nedvességtől igen sokat szenvedett s több ' helyen 
alig olvasható. Tartalmaz hittani fejtegetéseket a következő sorrend­
ben: „Traetatus de Deo" VII fejezetben tárgyalva, a 7-ik csonka" ; 
„Tractatus de Angelis"; „De B. Maria V." ; „De Christo"; „De Ec-
clesia" ; „Explicatio Symboli Apostoliéi" ; „Sermones de Octo Bea-
,tud. ;" „Tractatus de operibus misericordiae" ; „Tractatus de virtute 
Christiania"; és „Tractatus de Septem donis Spiritus Sancti". Borí­
ték táblái töröttek. [Mostani Signaturája: Nr. XL] ' 

') Lásd a pozsonyi káptalan kéziratait Enauznál. 

/ 



240 Egy középkori plébános könyvtára. 

XXIV. 
L i b e r S e n t e n t i a r u m etc. 

Papircodex a XV-ik századból, egész ív rétű, elején és végén 
csonka, hittani vegyes tartalommal. A góth betűkkel irt kézirat a 
következő müveket foglalja magában : „Liber sententiarum", „De 
mysterio ss. Trinitatis" ; és „Traetatus nonnulli scholasticae theolo-
giae morális". — A levelek nagyon szakadozottak és elnyűttek s a 
régi kötésből csak táblatöredékek maradtak meg. 

[Mostani Signaturája : Nr. XIV.] 

XXV. 

T r a e t a t u s de Vita S p i r i t u a l i J. Gerson Oance l l . 
P a r i s etc. 

XV-ik századi 8-ad rétű papircodex, ékes Initialisokkal, év 
nélkül. A codex első része, a hires Gersont, másképen Charlier Já­
nos párisi cancellárt (* 1363 f 1429) kit tudományossága miatt 
„doctor christianissimusnak" neveztek, ismeri szellemi szerzőjéül ; 
mig a másik rész, ismeretlen szerzőnek asketikus fejtegetéseit tar­
talmazza. Kötése jó. [Mostani Signaturája: Nr. XVIIL] 

XXVI. 

T r a e t a t u s de P o e n i t e n t i a . 
Papircodex a XV-ik századból, 12-ed rétű, a végén csonka. 

Tárgya : a gyónás és az oltári szentség fejtegetése. Elnyűtt és moly­
ette leveleken kezdődik az első fejtegetés szövege ezen szavakkal: 
, Circa p ie t a t is not i ti a e" etc. s a végén az 1440-iki iratási 
évet találjuk. 

Ezt követik más tárgyú ezikkek, igy „de confessione" s egyéb 
hasonlók. Itt különösen ki kell emelnünk a codex utolsó részének 
tractatusát, mely a következő felette érdekes bevezetéssel kezdődik : 
„Honorabilis domine J o h a n n e s qui c u r a m g e r i s anima rum 
in c i v i t a t e T r e n c h i n i e n s i N i t r i e n s i s d ioeces i s . Dili-, 
genter et ex effectu postulasti tibi revellari hos, quibus divinissimi 
sacramenti eucaristici propter aliqua facinora, quae committentes de-
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super et de eisdem confiteiï nee poenitere propomint, foret merito 
deneganda Tue postulacioni oecurrendo prout dignum est, 
dico primo quod sumtio illius divini sacramenti interdicta est omni­
bus haereticis" etc. ezután pedig több fejezeten keresztül ha­
ladva folytatja : „quod deneganda sit omnibus qui emunt blada (fru-
menta) pro cariori tempore, falsariis bullarum, raptoribus, praedoni-
bus" etc. Megtudjuk ebből, hogy a codex János trencséni plébános 
felhívására készült s az ismeretlen szerző, ki a l a t t v a l a m e l y 
h a z a i t h e o l o g u s t s z a b a d s e j t e n ü n k , elősorolja benne 
azon eseteket, melyekben kell a gyónóktól az oltári szentség ki­
szolgáltatását megtagadni. Sajnos, hogy az érdekes codex a végén 
csonka, legtöbb levele szaggatott s egykori kötésétől egészen meg 
van fosztva. [Mostani Signaturája : Nr. XXVI.] 

M. Könyv-Szemle 1876. 19 




